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L_os Poetas AshShuara | i
En el nombre de Allah, | In the name of Allah, st a9l &1 -
Clemente, Most Gracious, Most | =% | o= A ey

Misericordioso

Merciful.

1. Ta'. Sin. Mim.

1. Ta. Sin. Mim.

2. Estos son los |2. These are the verses P

i i el Sl cwls A
preceptos de un Libro | of the manifest Book. gl sl el S
claro [el Sagrado -
Coran]. &
3. No te mortifiques |3.  Perhaps you (O & -3 .- 35
[iOh, Muhammad!] Muhammad)  would R i e B

por la incredulidad de
tu pueblo.

kill yourself with grief
that they will not be
believers.

4.  Si quisiéramos les
enviariamos un signo
del cielo, ante el cual

sus cuellos se
inclinarian con
sumision.

4. If We willed, We
could send down to
them from the heaven
a sign, so their necks
would remain bowed
down before it.
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5. Siempre que se les
presentd una nueva
revelacion del
Misericordioso se
apartaron de ella.

5. And does not come
to them any newly-
revealed reminder
from the Beneficent,
except they turn away
from it.

6. Ciertamente
negaron la Verdad, y

6. So certainly they
have denied, then will
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ya se les informara
acerca de lo que se
burlaban.

come to them the news
of what they used to
ridicule at.

o /. }"/9/ e :1 Z -
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7. ¢Acaso no
observan la Tierra y
reparan cuantas

especies nobles hemos
creado en ella?

7. Have they not seen
at the earth, how much
We make to grow
therein of every good
kind.
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8. ENn esto hay un
signo [del poder de tu
Senor], pero la
mayoria de los
hombres no creen.

8. Indeed, in that is
surely a sign. And
most of them are not
believers.
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9. Y ciertamente tu

9. And indeed, your

Senfor es Poderoso, | Lord, He surely is the g
Misericordioso. All Mighty, the 2
Merciful. &
10. Y [recuerda jOh, |10. And when your | & r- s g, g0 3
Muhammad!] cuando Lord called Moses, S <*** 5 b 3
tu Sefior llam6 a | (saying) that: “Go to o ,f,. 72257 o 37
Moises y le dijo: the wrongdoing e
Dirigete al pueblo | people.”
inicuo:
11. El pueblo del |[11. “The people of | o - Z¢- /fﬁz,,/,. o
Faradn, y exhortales a | Pharaoh. Will they not 2052 3 0338 £33
temer a Allah. fear (Allah).”
12. Dijo [Moisés]: | 12. He said: “My f NS IR T
) . Al gl 3
iOh, Senor mio! En |Lord, indeed, | fear © G S J
verdad temo que si me |that they will deny o o A
desmienten me.” PP
13. Mi  pecho se 13. “And my breast | s . - - .
oprima y no pueda straitens, and my |©7 - W5 e Gty
expresarme tongue expresses not - +< 1 - B L)
correctamente. Envia, |well, so send unto Q2 J/‘ 2T G
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pues, a Aardn | Aaron.”
conmigo. &
14. Ademas me | 14. “And they have f s, f/ f “
. : : H Bl o ?
acusan de un crimen y | against me a (claim of) o > e V"L’
temo que me maten. sin, so | fear that they 5 Tk
will Kill me.” = TS

15. Dijo [Allah]: No

15. He (Allah) said:

1\

L._;La WE(F 315 Ji

temas. Id ambos con | “No, so go you both

Nuestros signos, que | with Our signs. Indeed, - s g 2 E
ciertamente estaremos |We are with you, Uwrg‘“u
junto a  vosotros | listening.”

escuchando.

16. Presentaos ante el | 16. So go to Pharaoh é\ J i~ . L_,E
Farabn y decidle: |and say: “Indeed, we | * Apm oy 2

Somos Mensajeros | are messengers of the s YN R Pt
enviados por el Senor | Lord of the worlds.” = > e
del Universo.

17. Deja ir con | 17. “That, send with us | 1§ S| =0 5L Tf
nosotros a los Hijos de | the Children  of u[*f‘f“t»us," Judl O
Israel [a Palestina]. Israel.” =
18. Dijo [el Faradn]: | 18. He (Pharaoh) | s o =0l 16
Te criamos [jOh, |said:  “Did we not 2 e =y A

Moisés!] desde nifo, y
permaneciste con
nosotros muchos anos
de tu vida,

bring you up among
us as a child, and you
did dwell among us
many years of your
life.”
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19. Y cometiste algo

grave [al matar al
copto], y fuiste
desagradecido con
Nosotros.

19. “And then you did
your deed, which you
did. And you were of
the ingrates.”
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20. Dijo [Moisés]: Lo |20. He (Moses) said: “I | . 5 "T 125 - ¥

hice por ignorancia. did it then, while | was |7 ~ 2 > d
of thgse who are = u«lL;JT
astray. =

21. Y hui de vosotros [21. “Then I fled from |. & ¢ 2,77

por temor [a que me
mataseis], y fue
entonces cuando mi
Sefior me agracio con
la profecia y decreto
que yo fuera uno de
Sus Mensajeros.

you when | feared you.
Then my Lord granted
me judgment (wisdom)
and appointed me (as
one) ofthe messengers.”
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22. ¢(De qué favor
hablas, cuando has
esclavizado a los Hijos
de Israel?

22. “And this is the
favor with which you
reproach me, that you
have enslaved the
Children of Israel.”
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Izzilrazlz?ggggién es g: E,:Z;nd wrl?;ta:fsaorllorsdalgi:‘ <) L3 :)"c ? ZjLi
Sefior del Universo? | the worlds.” . L1
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;c)c;ggg a él: ¢Habéis | “Do you not hear. u)iww’

26. Agregd [Moises]:
El es vuestro Sefior, y
también el Senor de
vuestros ancestros.

26. He (Moses) said:
“Your Lord and Lord
of your forefathers,
gone before.”

)" il
KT
rd

Ly 5 U6

CE 2

dbgﬁbY|

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e

36 36 36 56 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 06 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 0 0b 36 0 o6 36 b 06 xb b 06 26 b b



Fr A A e A A e e A e e A e A e e e e A e e e e ode e A A e e Ao e e A A e e e e e i oA e e e A e e e e ok

X X X X X X X X 50 X 2 0 X 260 X X 50 X X 20 X0 260 o X 50 X 2 50 X0 20 0 X 50 X0 20 50 X0 2 0 X0 20 50 X 50 X0 20 20 X 20 X0 X 50 X0 20 50 X0 20 X0 X0 00 50 2 5

27. Dijo [el Faraon a
su pueblo]: En verdad,
el Mensajero que os ha
sido enviado es un
demente [y no
responde lo que le
pregunto].

217. He (Pharaoh)
said: “Indeed, your
messenger who has
been sent to you is

surely a madman.”
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28. [Moisés]
Prosiguio: El es el
Senor del oriente y del
occidente, y de lo que
hay entre ambos. (Es
gue no razonais?

28. He (Moses) said:
“Lord of the east
and the west and
whatever is between
them, if you should

understand.”

G

;oudbd&;jhb’a
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29. Dijo [el Faraon]:
Si adoptas otra

29. He (Pharaoh) said:
“If you take a god

divinidad que no sea other. than me, 1 will o ?lle/.’/ﬁi
yo, te encarcelareé. certainly put you Y~
among those - - e
imprisoned.” N
3_0. Dijo [Moisés]: ¢Y 30 He_(l\/loses_) said: ‘Zs;“ ;112. ,/37’ ULg
si te presento una |“Even if | bring you | 7~ - -
prueba evidente [de mi | of something o 2
profecia]? manifest.” & I

31. Dijo [el Faraodn]:
Preséntala, si es que
dices la verdad.

31. He (Pharaoh) said:
“Then bring it, if you
are of the truthful.”

32. Entonces [Moisés]
arrojo su vara, y ésta
se convirti6 en una
serpiente real.

32. So he (Moses)
threw his staff, then
behold it was a
serpent manifest.

33. Luego introdujo
su mano por el cuello
de su tdanica y al

33. And he drew out
his hand, then behold
it was white to the

2 e
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retirarla, ante todos
los presentes, estaba
blanca y
resplandeciente.

beholders.

P <
=) o ad)
SamZ J- P

P

34. Dijo [el Faraon] a
la nobleza que estaba a

su alrededor: En
verdad, él es un brujo
experto.

34. He (Pharaoh) said
to the chiefs around
him: “Indeed, this is a
well-versed sorcerer.”
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35. Pretende
expulsaros de vuestra
tierra [de Egipto] con

35. “He wants that
he drives you out of
your land by his

> w L ."' £ g ]
g A ol A
7. .7 2 £

su magia. ¢Queé |sorcery, then what do
considerais mejor | you command.” = — i
hacer? @ Toarb
36. Retenedles, a él y | 36. They said: “Put | . : /’T”\;f’ - e d2
’ . : Eadly ol a3l 1)
a su hermano, y him off and his GT2°TY = 5
enviemos emisarios | brother, and send into - - .-
: o P2 o vl e |
por las ciudades, the cities summoners.” Cys= o2
113 H g - v R )z/
37.- Para que te 37. “Who shall bring K ey 50
traigan a todo mago to you every well- Z >
xperto. ver rcerer.” = (-
experto ersed sorcere = /~,'

38. Entonces, todos
los magos se reunieron

38. So the sorcerers
were assembled at a

el dia fijado. fixed time on a day P

appointed. D2 25

39. Y toda la gente [ 39. And it was said to ’T (2 Gy Tas

fue  convocada al the people: “Are you - do B

encuentro. (also) gathering.” 1 s o3

@) Osrss

40. Y se les dijo: Si |40. “That perhapswe & . 3 2 «ff 2% ;]
los magos vencen, les ‘might  follow  the = O™ &"

seguiremos. sorcerers if they are AR

those who would be coati e
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dominant.”

41. Cuando los magos
se presentaron ante el

Faraodn, dijeron:
Ciertamente nosotros
gueremos una

recompensa Si SOMOS
los vencedores.

41. Then when the
sorcerers arrived, they
said to Pharaoh: “Will
there indeed be for
us a sure reward if we
are the dominant.”

,}: )///4 o~ 4/'/
|ﬂb QPQU|;b-tAb
/9?-’ /45/ I
o) 03 W & e
a,;,a~/

a2
@ﬁgﬁhﬁhfﬁuf
s> 2.

. P L w ¢ 7 s L
'S 5o os retribUird y and indeed, you wil & 2 505 < U8
clegados. " brought near (to me) e
(3 el Mot o 43, Mo sl o e G 1 st 205
g;lfojar.tengals gue | going to throw. ZJ;-EL

44, Entonces,
arrojaron sus cuerdas

44. So they threw
down their ropes and

y varas, Yy dijeron: |their staffs and said: G\ - 0 16
iPor el poder del “By the might of | “ D2 S
Faraon! Ciertamente | Pharaoh, certainly it a7 AT 2]
seremos los |is we who will be the @0 K
vencedores. dominant.”

45. Y [Moisés] arrojo |45. Then Moses threw g 2 - - - 2+ 23
su vara, y anulo la @ his staff, then behold, it % sbas (psn A
magia que hicieron |swallowed up that| = - "EULZ s :’1: .
[devorando lo que |which they did falsely 2 oL <
habian arrojado]. fake.

46. Y los magos [al 46. Then did the st A [ F
percibir la Verdad] se |sorcerers fall down in

postraron [ante Allah]. | prostration. @)
A7. Y dijeron: | 47. They said: “We - 137 «~ Gz KiG
Creemos en el Sefior | believe in the Lord of |~ 7 e
del Universo, the worlds.” @
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Haré que se os ampute

you shall come to

48. Sefor de Moisesy 148. “The Lord of 2o R
de Aaron. Moses and Aaron.” &) QISR ot 5
49. Dijo [el Faradn]: |49. He (Pharaoh) said: f T5 A7 =221 716G
¢ Acaso vais a creer en | “You have believed in ol J& ; - J

el sin que yo os lo  Him before that I give ;3’ 1 ,’fﬂ (’,Q Ef;|;
permita? Ciertamente | permission to Yyou. ~ g

el es vuestro maestro Indeed, he is your |-, AT v ,\TT
gue os ha enseiado la | chief, who has taught g >

magia. jYa veréis! 'you magic. So surely c ki © - 5 vl

Sefior [y nos retribuira
por haber creido vy
sido pacientes a tu

la mano y el pie know. Surely, | will ﬁ;,i/ (‘i”"i
opuestos, luego os haré | have your hands cut '
crucificar. off and your feet of .&7 -4, 1
opposite sides, and e Z

surely | will have you o — f

e NEELY .

crucified, all together. @ e

50. Dijeron: jNo nos |50. They said: “No | == . & * _ .. ..
importa! Ciertamente | matter. Indeed, to our L*’ ‘ bl Fe N 10
volveremos a nuestro | Lord we shall return.” e
) O gt

castigo].
51. Y en verdad 51. “Indeed, we hope | . =] “aks f 2o G‘
anhelamos que El nos |that our Lord  will SR O R
perdone nuestros forgive us our sins /; [ T PRI
} d ) )
pecados ya que hemos |because we are the
sido los primeros | first of the believers.” o 32T
creyentes  [en el Sl
Mensaje de Moiseés].
52._I7e ordc_—:tn_qmos a |52. And We inspired f Zs‘“ ’ »’1 T:i;;‘/ &
Moisés  [diciéndole]: | to Moses that: “Travel s ,
Sal de noche con Mis by night with My )i;.. }{:1 ol Al
siervos pues seréis |slaves, indeed you will ’ o
perseguidos. be pursued.”
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magnificos lugares,

honorable place.

53. Entonces el | 53. Then Pharaoh sent | - -% . 2.-.. 71-.f;
. ’ : Do el § e gt
Faradén [al enterarse |into the cities | &% G O52 5
de su partida] envio | summoners. o T
emisarios a reclutar @ ose
hombres a las
ciudades.
54. [Diciendo:] 54, (Who said): |- 1 %2-2.7 Kxfi- <
: : LY. a ol
Ciertamente ellos [los | “Indeed, these | 9% 24 V5 ©;
Hijos de Israel] son |certainly are but a
s6lo unos pocos, little troop.” =
55. Y nos han |55. “And indeed, they A ARG REAT
enfurecido. are offenders against u’jmi (s
us.”
56. En cambio, | 56. “And indeed, we - - 1 &
’ ’ Ca) Oyl &y
nosotros somos are a host who are (2) 035 2
numerosos,  estamos | always on guard.”
armados y alertas.
57. Asi  expulsamos |57. So We took them | & ¢- AT A
[al Faraén y su|out from gardens and 7 - <7 e
ejercito de Egipto, un | water springs. o . M
pais lleno] de jardines, 2 0555
manantiales,
58. Tesoros y | 58. And treasures and =

59. E hicimos que los
Hijos de Israel lo
heredaran.

59. Thus. And We
caused the Children
of Israel to inherit
them.

60. Los persiguieron
[el Faradn y su ejército
a los Hijos de Israel] y
los sorprendieron a la
madrugada.

60. So they pursued
them at sunrise.

61. Y cuando los dos
grupos se divisaron,

61. Then when the two
hosts saw (each other),
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Misericordioso.

All Mighty, the

los seguidores de [the companions of G\ 7oA 2.2 f
Moisés  exclamaron: | Moses said: “Indeed, @ * ™ T
iSeremos alcanzados! we are sure to be o ”liJ/
overtaken.” = o
62. Dijo [Moisés]: |62. He (Moses) said: | =~ . o “_a. _ -
iNo, no nos | “No, indeed, my Lord &v < 5) Ju
alcanzaran! Pues mi |is with me, He will -
Sefior esta conmigo, y guide me.” &) Qe
El me indicara [qué
hacer para salvarnos].
63. Y le ordenamos a |63. Then We inspired T vo A0 L.o-‘b
Moisés: Golpea el mar |to Moses that: “Strike : o
con tu vara. Y |[the sea with vyour SR ]
entonces, el mar se staff.” so it parted, AN
dividio en dos, y cada | then each portion was | ;.. #& - <t
parte del mar | like a great towering or S o
semejaba a una | mountain. Pl J,‘ ¥
enorme montana. e
64. Luego hicimos | 64. And We brought = ’/Q%T‘;LZZJ/"V
gue los enemigos [el |near to that place, the A A
Faradn y su ejército] | others.
les siguieran,
65. Y fue entonces |65. And We saved |-+-¢ - - & 7,8
cuando salvamos a | Moses and those with 2w D
Moisés y a todos los | him, all together. PN
gue estaban con él, o2
66. Y ahogamos al |66. Then We drowned =, LN 1057 f e
Faradny su ejeército. the others. = O~ Sl
I i SL L2 ¢
6_7. En esto hay un 67. Ind(_aed, in that is HE Gy Y U5 g o)
signo, pero la mayoria | truly a sign. And most - 2T
de los hombres no of them are not YR ’ﬁ:"’
creen. believers. ) o2 (A
68. Y ciertamente tu 68. And indeed, your | == _. @ .. o o
Sefior es Poderoso, [ Lord, He surely is the S Gayadl 54 805 ol
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Merciful.
69. Relatales [jOh, [69. And recite t0| = - . - L & T
Muhammad!] la them the story of &2 7% ¢ i3
historia de Abraham, | Abraham.

70. Cuando dijo a su

70. When he said to

. 016 Laay5s JG 3
padre y a su pueblo: | his father and his 2259 %23 J 2
¢cQue es lo que people: “What do you s O
adorais? worship.” &) O+
71. Dijeron: 71. They said: “We | 47, -¢ Clt 2 16
. .. ‘uus ; Lo 1JB
Adoramos idolos, vy |worship idols, and we Lol 4 1y
estamos consagrados a | are ever devoted to 3 a5 L&
ellos. them.” 2 O
72. Dijo [Abraham]: | 72. He (Abraham) IV ©
¢Acaso pueden oir |said: “Do they hear | * Ngxaly Ua J
vuestras suplicas? you when you call.” Q)i:.u
73. ¢O pueden | 73. “Or do they = u~| z- ﬁfgef
beneficiaros o danaros | benefit you or do they AR Fi‘ =R
en algo? harm (you).”
74. Dijeron: No, pero |74. They said: “But GTlr Tase oG 1JG
v | 4J13
esto es lo que we have found our| ZRC
adoraban nuestros | forefathers doing the o 150 i€
padres [y nosotros les | same.” d R
Imitamos].
75. Dijo [Abraham]: [75. He said: “Do 2 C :=/| 1G5
¢Acaso  no  habéis | you then see what A Al
reflexionado en lo que | you have been o 5, A=l
adorais, worshipping.” OJ :
76. Tanto  vosotros | 76. “You and your |~ ’_1;‘{‘”5 5Ulz a5
- ,o.u..)
como vuestros | ancient forefathers.” O 7=
ancestros? ©
77. Ellos [los idolos] | 77. “Indeed, they R 37\ U‘ 212 -8
son mis enemigos, pero | are enemy to me, | - 2 e d (s
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no asi quien adore al |except the Lord of = - 1.3
Sefior del Universo, the worlds.” tpdea]
78. Pues él es Quien |78. “Who created me, | . . %z il
me ha creado y me then it is He who &% ¥ i
guia, guides me. o
79. Me dadecomery 79. “And He itiswho | ... s p»s.* 'GT’
de beber, feeds me and gives me &% oz 3o Al

to drink.” =

80. Cuando enfermo
El es Quien me cura,

80. “And when | am
ill, then it is He who
cures me.”

&
81. Y Eles Quien me 81. “And who will 74 <t & s+ _f
hara morir y luego me | cause me to die, then > A s
resucitara [el Dia de la | will bring me to life.” =
Resurreccion ], =
82. Y es de Quien 82. “And who, | hope .- T ’T - ‘T/
anhelo que perdone |that He will forgive me d AR 0 - s
mis pecados el Dia del ' my faults on the Day | = |- -2 wlad
Juicio. of Judgment.” @ sl 25 g2
83. jOh, Sefior mio! 83. “My Lord, bestow L s T s
7 . . . —RD
Concédeme sabiduria, |[on me wisdom and d 5
y Uneme a los justos join me with the - _ ( ".. IT
[en el Paraiso]. righteous.” e
@
84. Agraciame con el |84. “And grant me | . ;3 < - ' 15275
respeto y el buen an honorable mention G 9 O J D
recuerdo de las lamong the later o |
generaciones generations.” g
venideras.
85. Cuéntame entre 85 “And place me |.¢- .o . (2=
: , : : > 4 SURPIEES]
quienes heredaran el |among the inheritors of |~ A
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Resurreccion.

disgrace me on the
Day they are raised.”

Jardin de las Delicias | the Garden of ‘11
[el Paraiso]. Delight.” 2 42
86. Perdona a mi 86. “And forgive my | . N 29 Ry st
2 . : Y .
padre, pues él estaba | father. Indeed, he is < © R I
extraviado. from among those who = u«ﬂ;ﬂ
have strayed.” = U2
87. Y no me humilles [ 87. “And do not| = .- 2-%-.- .5 G-
el Dia de la &) 08z e & Yo

mMIismos?

88. Ese dia, de nada 88. The Day when e /":JLZ 27 -G 7s"

servira la riqueza ni there will not benefit F= 3 C= >

los hijos, wealth, nor sons. =

89. Y solo estara a 89. Except him who R r U O BT
: ; o iy Al 31 |

salvo quien tenga el  brings to Allahaclean £ 7> S O0* %

corazon exento de | heart. =

idolatria. =*

90. Ese dia, el Paraiso |90. And the Paradise | o - .z* oA f,’.’p

estara cerca de los will be brought near to = O Ry

piadosos [y podran |the righteous.

deleitarse mirandolo].

91. Y el Infierno serd |91. And Hellfire will T =P

. : D) ero Gl FCSY

expuesto para que los | be placed in full view “” Rt e

desviados lo vean [y se | for the deviators.

aterroricen del castigo

gue les espera].

92. Y se les | 92. And it will be said | .+ & (- 2% .4 1.
, oS Loyl 3
preguntara [a los [to them: “Where are V'L J3
iddlatras]: ¢Donde |those whom you used o . 4>
, . ; S S X
estd lo que adorabais | to worship.” @ 05k
93. En  lugar de |93. “Other than | »+ '/U;E’T' .
Allah? ¢Acaso pueden | Allah. Can they help A e of
ellos socorreros 0 Yyou or can they help = T
defenderse a si | themselves.” ) 03,05 3
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94. Y tanto los idolos

94. Then they will be

P od 2 LI A
R o s o P = .

como aquellos | thrown on their faces
descarriados que los |into it (Hellfire), they =
adoraron seran | and the deviators. =
arrojados en el
Infierno,
95. Y también todos (95. And the hosts of 3 38
. & ,.u\\ ,M\.;b
los  secuaces  de | Iblis, all together. Do Sk
Satanas.
96. Y alli, todos |96. They will say, 2. i
disputando, diran: while they are u; g [1”3 f’“’ ’J
disputing therein. =5
97. [Juramos] Por |97. “By Allah, indeed < &6
) R ‘Llp Al
Allah que ciertamente (lwe were truly in a 9” "d e
estadbamos en  un | manifest error.” =
evidente error, =
98. Pues 98. “When we made - 1-i .- 23
T : el 3
equiparabamos a los [you equal with the |~ e Vﬁ’“’ s
idolos con el Sefor del | Lord of the worlds.” /=5
Universo [y los =
adorabamos].
9. Y [ahora | 99. “And none led us - + -3 & 1] 1o«
comprendemos que] |astray except the S g J
fueron los pecadores | criminals.”

guienes nos desviaron.

100. Y que no tenemos
a nadie que pueda

100. “So (now) for us
there are none of the
intercessors.”

interceder por
nosotros [ante Allah],
101. Ni  siquiera un
intimo amigo [que

pueda socorrernos].

101. “And not a loving
friend.”

(N‘g-*-sé ¥3

102. iCOmMo no se nos
da otra oportunidad [y

102. “So if indeed for
us there is a return (to

_ P "/f //// //45’/./
Ge OGS 5 B ol b
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retornamos a la vida | the world), we shall e - 27
) @RIV
mundanal] para creer! [then be among the =

true believers.”

103. En esto hay un 103. Indeed, inthatis . . . *~.. . . &
signo, pero la mayoria | surely a sign. And most O Ly LY elS g of
de los hombres no of them are not

creen. believers. (2D el oA fS|
104.Y ciertamente tu |104. And indeed, your | s _ s7s 374 3657 %
Sefior es Poderoso, | Lord, He is surely the ez *fd el oY
Misericordioso. All Mighty, the /=
Merciful. =
105. El pueblo de Noe | 105. The people of |- -.s57 _ 1 2.2 = -%2
desmintio a los | Noah  denied  the “’L"’“J ;y (5 =
Mensajeros. messengers.
106. Su hermano Noé | 106. When their | g% s .* 2 5.4 -\ 272
. : | >~ o > | 5 3]
les dijo: Temed a |brother Noah said to ¥ CEhonte V'L‘J 2
Allah, them: “Will you not <X e
fear (Allah).” o) O
107. En verdad, yo soy |107. Indeed, | am a =" Ta !r’g /|
un Mensajero leal, trustworthy messenger = O O S
to you.
108. Temed a Allah y 108. “So fear Allah - s T oG Ages
! : ) 142508
obedecedme. and obey me.” Os2b R

109.Yo no os pido 109. “And I do not |* ¢ . - s g
ninguna remuneracion | ask for it any payment. o sl rﬂM‘ 9

a cambio [de My payment is not = . <« _ .g.
transmitiros el 'but from the Lord of &5 J* Y &= o
Mensaje], solo el Sefor | the worlds.” P
del Universo  me O&fu‘
recompensara por ello.

110. Temed a Allah, y 1 110. “So fear Allah o . 2 f 4T 2es

! ! =) ¢ b

obedecedme. and obey me.” ‘3 A
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111. Dijeron: ¢Acaso 111. They said: “Shall U5 a2 yf 715 &
vamos a  creerte we believe inyou, while |2 T OFF 3
cuando solo te siguen the lowest (of the = 7 T
los mas débiles? people) follow you.” @ oy
112. Dijo [Noé]: No se |112. He said: “And 126 L 0 Ge C1G
me ha encomendado (what is my knowledge 5 5 e J
indagar sobre lo que |of what they may have o — 12
han hecho, been doing.” S Oy
113. S6lo a mi Sefior le | 113.  “Their account | _.* . < g -
compete juzgar sus IS not but upon my 3 unl’ ‘r-rL-> §)
obras; ¢Es que no os | Lord, if you could PPN
dais cuenta? (but) know.” (&) O 2
114.Y yo no rechazare | 114. “And | am not gwj.iﬂ ;DU/ag It [

a ningun creyente.

(here) to drive away
the believers.”

115. Yo sOlo he sido

115. “I am not except

enviado para  a plain warner.” =

amonestaros.

116. Dijeron [iOh, | 116. They said: “If you | » s- -2 .7 13
Noé!]: Si no dejas de |do not desist, O Noah, O = - ""‘J 5

insultar a nuestros
idolos te lapidaremos.

you will surely be
among those who are
stoned.”

i }//
US”I

7A__IS

Tonpsr ol G

g

a2

117. Dijo [Noé€]: iOh,
Sefior mio! Mi pueblo
me ha desmentido.

117. Hesaid: “My Lord,
indeed, my people have
denied me.”

118. Juzga, pues, entre
ellos y yo, y salvame a
mi y a los creyentes
que estan conmigo.

118. “Then  judge
between me and them,
a judgment, and save
me and those who
are with me among
the believers.”

Y

- - 824
AN . . £ I |
u"//
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115_9.Yle salvamosy,a 119. So We sgved h!m F e u-‘ *;ij.g
quienes creyeron en él |and those with him |

en la nave, la cual [in the laden ship. N IR T Ea 1t
llenamos [con " S
hombres, animales y
provisiones].
120. Y luego ahogamos | 120. Then We drowned = uaLJT :w L.s,cf;
a los restantes. thereafter those who

remained.

121.En esto hay un 121. Indeed, in that (; NG
signo, pero la mayoria |is surely a sign. And )
de los hombres no |most of them are not | y.s%a 2 S| Dl
creen. believers.

122.Y ciertamente tu | 122. And indeed, your Q;’JT )é-‘ a5 :)|

Sefior es Poderoso, | Lord, He surely is the 7Y - 5
Misericordioso. All Mighty, the = jﬂ'

Merciful. = A
123. El pueblo de ‘Ad ' 123. A’ad denied the | <. - SR
desmintio a los | messengers (of Allah). U*L‘J‘J S
Mensajeros.

124. Su hermano HOd | 124. When their {IT@ A P ST
les dijo: Temed a brother Hud said to

Allah, them: “Will you not a e
fear (Allah).” =) O
125. En verdad, yo soy | 125. “Indeed, | am a =" Ta LA
un Mensajero leal, trustworthy messenger s O O &
to you.”
126. Temed a Allah, y [126. “So fear Allah = . 2 ”’/ gt J#e
| . al) |
obedecedme. and obey me.” O3 -
- = S LE . e AA £
127.Yo no os pido |127. “And | do not Ao ale 1S T

ninguna remuneracion | ask you any payment | £°

1 1 1 // 4 gs -
a gqmblo [de |for it. My payment is o5 -
transmitiros el lnot but from the |~
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Mensaje], solo el Sefior | Lord of the worlds.” = - 1.7
Je], Cpadia]]
del Universo me =

recompensara por ello.

128. Edificais enormes | 128. “Do you build on 2l “Ii’ % 228
. - - s

construcciones en |every high place a sign | ~ ,@3 2 O
todas las colinas soélo | for vain delight.” = Y a? L
por ostentacion. (2 05~

129.Y habitais en |[129. “And you take | 27: - - - A o
majestuosos  palacios | strongholds, that you oNa) - las 0955
como si fuerais a vivir | might live for ever.” - - M
eternamente. Oy
130. Y cuando | 130. “And when you AR TANRRT
arremetéis [para | seize by force, seize you ' : *
apoderaros de los |as tyrants.” =y s
bienes ajenos] lo hacéis = O

despiadadamente.

131. Temed a Allah, y |131. “So fear Allah = 2 S AT e
| | : &71,a50
obedecedme. and obey me.” D) Osb o

132. Temed a Quien os | 132. “And fear Him | - ’«/f - ~““’ AT
agracio con todo lo who has provided you L“ & Al 15
gue sabeis, with (the good things) N
that which you know.” ©

133. Os concedié hijos, | 133. “He has provided

rebanos, you with cattle and
sons.”

134. Jardines y | 134. “And gardens and o L A Fo
manantiales. water springs.” 9’*9’// =)

H [13 > E P L £ Y
135. Yo, en realidad, | 135. Indeeql, | fear for iz - ’* 2o ] )
temo que os alcance el | you the punishment of | &
castigo de un dia  a greatday.” P
tremendo [el Dia del e S
Juicio].
136. Dijeron: No nos | 136. They said: “Itis | : B ARAAIAMAL
importa Si nos |all same to us whether A 2lya 1
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exhortas o no, you advise or be not of | .~ 2. .j o
those who advise.” e R
/. we - ‘.)jT
137. Esto que hacemos | 137. “This is not but |- % it 244 TR
) , 3 La ol
es lo mismo que hacian | a fable of the SE Nt 2 ©;
nuestros ancestros, ancients.” =
(&)
138.Y no seremos | 138. “And we are not TR NNt
- : Cva) dren - 5 e
castigados. to be punished.” (2) ogaes o L)
139. Le desmintieron, |139. So they denied | . 3‘ *. s - 1o L : ::&9
y por ello les | him, then Wedestroyed 3 < L
aniquilamos. En esto | them. Indeed, in thatis | “* = € G f’/"éﬂ‘f
hay un signo, pero la |surely a sign. And asS108 Ly Y e
mayoria de los | most of them are not YR
hombres no creen. believers. = O
140.Y ciertamente tu | 140. And indeed, your | s _ a7 37 -4 5 %
Sefior es Poderoso, | Lord, He surely is the f?) “-"J ¥ el of
Misericordioso. All Mighty, the =
Merciful.
141. El  pueblo de 141. Thamud denied | =, - - 437 4 s, = :6
Zam{d desmintié a los | the messengers. Qo) Sga5 =
Mensajeros.
142. Su hermano Salih | 142. When their | & - .* 2% 54 122
. . : ch pu ey B 3
les dijo: Temed a brother Salih said to e V"L d 2
Allah, them: “Will you not =9 Oy 255 NIl
fear (Allah).” =) O
143. En verdad, yo soy | 143. “Indeed, | am a =" T’ﬁ R SIRT
un Mensajero leal, trustworthy messenger & o s Gz
to you.”
144. Temed a Allah, y | 144. “So fear Allah and = . 2 T’ gt lEr
’ : b | 42508
obedecedme. obey me.” &) 052y Al 52
145.Yo no os pido|145. “And I do not |~ -f% - > £

ninguna remuneracion

ask you any payment
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a cambio [de |for it. My payment is | .. ,i- T f N
transmitiros el | not but from the Lord |5 4 S
Mensaje], solo el Senor | of the worlds.” = 10
del Universo  me ”
recompensara por ello.

146. ¢ Acaso creeis que | 146.  “Will you be 1:+ - Gy Gy
se 0s dejara gozar [de |left in that what is S Ors
las gracias que o0s | here secured.” < N r
concedio vuestro =)
Sefior], y estaréis a

salvo [de Su castigo],

147. Rodeados de |147. “In gardens and = L A
jardines, manantiales, |water springs.” 9"’9’/’ 2K
148. Sembrados y | 148. “And tilled fields | » . o (-7 (% o st
datileras colmadas de |and date palms with ="~ }}ﬁ 7 ;’”’
tiernos frutos? juicy fruit laden.” =

Xemw~

149.Y con habilidad

esculpis vuestras
viviendas en las
montanas [por

ostentacion].

149. “And you carve

out of mountains
houses with  great
skill.”

150. Temed a Allah

150. “So fear Allah and

pues, y obedecedme. obey me.”

151.Y no obedezcais |151. “And do not - . -3t % 3 s 1.
. b aed) 2l aa sl
las ordenes de los que |obey the command of O, 4 =5 Y
se extralimitan, the extravagant.”

Ciertamente tu estas

are only of the

152. Pues corrompen | 152. “Those who T s 50l - S
- . . ‘Yodmly |

la Tierra, y no |spread corruption in ‘fﬂl G Ol oA

contribuyen en el [the land, and do not o A s 2 G-

establecimiento  del | reform.” 2 057k Y3

bienestar.

153. Dijeron: 153. They said: “You N
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pedis,] A esta camella
le corresponde beber

a (time of) drink, and
for you is a (time of)

embrujado, bewitched. u‘/ <27
_154. Y eres un humano | 154. “You are not but a -0 Gl ;w N A
igual que nosotros. human being like us. - g

Traenos una prueba | Then bring us a sign if | . SN EPtCr)
[de tu profecia], si|you are of the o7 OB
dices la verdad. truthful. R NOA|
155. Dijo [Salih : Aqui | 155. Hesaid: “Thisis | , = &, . _ _ .
tenéis la prueba que |a she camel. For her is | < B 280 colen JG

L& - . A~
A I > A » 2 rd
-\‘E’)}u“ A9 ﬂ.ﬁ
Z Z

un dia y a vosotros |drink, on a day

otro. known.”

156.Y no le hagais [156. “And do not | _= TR Js

dafio, pues sino os touch her with harm, | 2 2

azotara el castigo de lest you be seized by | .- . 152 2 ‘ :
] : JAs A28

un dia tremendo [el |the punishment of a e VS

Dia del Juicio]. great day. ) Jas

157. Pero la mataron,

157. So they

] L2 =

uu44|}z~pU\iLgc

y luego se | hamstrung her, then
arrepintieron. they became regretful.
158.Y el castigo les |158. Then the . < *, NI
azoto. En esto hay un | punishment seized S & < ~ e
signo, pero la mayoria them. Indeed, in that| - & - 2§ 554
de los hombres no |is surely a sign. And — 2 i -
creen. most of them are not = - 324 ‘2 £
) A N "t |
believers. O25 A=
159.Y ciertamente tu |159. And indeed, your |+ _ <7 1
Senfor es Poderoso, | Lord, He surely is the f?JJ J‘VJ J"“J JOJ
Misericordioso. All Mighty, the
Merciful. =
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160. El pueblo de Lot |160. The people of Lot |- -.257 | | 4.5 2 -5¢
desminti6 a  los | denied the messengers. owiell oyl ¢35 o
Mensajeros. =

161. Su hermano Lot 161. When their {ﬁ“,f
les dijo: Temed a |brother Lot said to
Allah, them: “Will you not K i
fear (Allah).” =) O

162. En verdad, yo soy | 162. “Indeed, | am a =t f5 2
un Mensajero leal, trustworthy messenger D oe!d (’g
to you.”

163. Temed a Allah, y | 163. “So fear Allah = . A ooty deer
obedecedme. and obey me.” 9)"':1’

164.Yo no os pido [164. “And | do not |* ¢ . - s e__
ninguna remuneracion |ask you any payment ﬁ‘ Ut A }ﬂi‘ 9
a cambio [de |for it. My payment is | ..
transmitiros el lnot but from the |SD e ‘ Usn
Mensaje], solo el Sefor | Lord of the worlds.” < o
del Universo  me &~ |
recompensara por ello.
165. Satisfaceéis 165. “Do you come | . ”~|j§.'\JT .
vuestros deseos con los |unto the males, of all |<* ©

hombres the creatures.” =~ -
! @§¢mdu“

166.Y os apartais de | 166. “And leave what | ¢ /’le’ G %yt 557
las esposas que vuestro | your Lord has created
Sefior  cre6  para |for you of your wives. |%.z . # f-10 & T -
vosotros. En verdad, |[But you are a (5 = & =02
sois un pueblo | trespassing people.” =

trasgresor. =

167. Dijeron: jOh, Lot! | 167.  They said: “If |, {7 .55 2] .J 1,06
Si  no dejas de you do not desist, O s of 1
recriminarnos te | Lot, you will surely be | ‘u"3Jl o opsSE
expulsaremos. of those who are driven
out.” (&)

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e
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168. Dijo [Lot]: Yo, en | 168. He said: |- ik S’ 256G
verdad, repudio lo que | “Indeed, | am towards ‘ﬂ OF AT G J
hacéis. your deeds, of those =
who disapprove (it).” S
169. {Oh, Sefior mio! | 169. “My Lord, save " f o e
Protégenos, a mi y a 'me and my family - v}"ﬁ ST D
mi familia, de lo que |from what they do.” = - 1=
hacen. &) Oslexs

170.Y lo salvamos a él

170. So We saved him

=
Sy /' /’ T”’./’ T/ ,‘/aw /1
. L2 o
E) el Salaly asad

y a toda su familia, and his family, all
together.
171. Excepto a su |171. Except an old = 1T 4 o
esposa, pues se |woman of those who ‘”"’J 3 ”’9 g
contaba entre los | remained behind.
condenados.
172. Luego destruimos | 172. Then We =) SIS
a los demas, destroyed the others. .‘ff L5 o
173. E hicimos caer |173. And We rained ¢
sobre ellos una lluvia fupon them a rain (of 2L U‘* (u" Lokael
de piedras. jQué lluvia | stones). So evil was the e % s
aterradora fue la que rain of those who were ST aﬁgw‘#
les enviamos! warned.
174.En esto hay un 174. Indeed, in that . . _ *- . _ .
signo, pero la mayoria |is surely a sign. And af Ly Y &S S o)
de los hombres no |most of them are not e a2 A
creen. believers. () (22 9 ‘
175.Y ciertamente tu | 175. And indeed, your | , “ 1 /7”/&3’ i<
Sefior es Poderoso, Lord, He surely is the |7 Al 3285 0f
Misericordioso. All Mighty, the
Merciful. =

176. El pueblo de Jetr6 | 176. The dwellers in .="5 of . %¢
desmintio a los  the wood (Madain) -~ ~ ' =
Mensajeros. denied the messengers. = (72T

: ’ R
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177. Jetr6o  les
Temed a Allah,

dijo:

177. When Shueyb said
to them: “Will you not
fear (Allah).”

178. En verdad, yo soy | 178. “Indeed, 1 am a =2 8
un Mensajero leal, trustworthy messenger D owl dsd N gl
to you.”
179. Temed a Allah 179. “So fear Allah s B _ges Ages
B O pnebly A 13
pues, y obedecedme. | and obey me.” Osncb >

180. YO no os pido
ninguna remuneracion

180. “And | do not ask
you any payment for it.

a cambio [de |My payment is not = ..« _ .& .
transmitiros el | but from the Lord of |~ e ] g?" 5)
Mensaje], solo el Senor | the worlds.” . e e
del Universo me W‘
recompensara por ello.

181.Sed  justos al  181. “Give full |5 TN £

medir y no mermeéis,

measure, and do not be
of those who cause
loss.”

182. Pesad con | 182. “And weigh with azail K>

equidad, the true balance.” g 595

183.No estaféis a la |183.  “And do not | . &7 j *:.C J-

gente, no obréis mal en | deprive  people by < e 7

la Tierra | reducing their goods, i35 N - L...,T
corrompiéndola, nor do evil in the ¢ ¥y e

land making = =5 g7

’ ‘Pl e |

corruption.” ) O “fvy

184.Y temed a Quien |184. “And fear Him 2o

0S cred, a vosotros y a
las primeras
generaciones.

who created you and
the generations of the
former (people).”
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185. Dijeron: 185. They said: “You | . - f ~/f| 13
Ciertamente t( estas lare only of those <° el B
embrujado, bewitched.” = - 2%

: 2 oAl
186. Y eres un humano | 186. “And you are not Aze B

igual que nosotros.
Ademas te
consideramos un
mentiroso.

but a human being like
us, and indeed, we
think you are surely of
the liars.”

QJ u..nf.«) \“ g;..*‘ LA)
) by Gl U

187. Haz caer sobre
nosotros un trozo de

187. “So cause to fall
upon us a piece of

4 P4
7 27 [ Xd
/N * - rd - ’ua *
7 s
"
~ 4 ~

cielo, si dices la the heaven, if youare | . I STl
verdad. of the truthful.” g O; ¢
Zyé;—u«aJT
188. Dijo [Jetr0]: Mi [ 188. He said: “My - t--: - mfw \G
Seflor conoce mejor | Lord is Best Knower of Oytess Loy V"b g J
que nadie lo que |whatyoudo.” =
hacéis. (2
189. Pero le | 189. So they denied | . | TS WL P
desmintieron, him, then seized them & & (8502 o

y por
ello les azoto el castigo

the punishment of a

_ [ P } 44 ~ P
Olie HF i) allall oy

de la nube [que Allah |day of the gloomy

les envio para que ellos |cloud. Indeed, that N A
se refugiasen bajo su |was the punishment f”j’ap"ﬁ
sombra y entonces | of a great day.

hizo descender de ella

un fuego que los

abras0 a  todos].

Ciertamente fue un

castigo terrible.

190. En esto hay un 190. Indeed, in that - ¢ - gzg 0 4|
signo, pero la mayoria |is surely a sign. And - ©:
de los hombres no |most of them are not ) }_{‘
creen. believers. = "”’”‘"'h
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191.Y ciertamente tu
Seflor es Poderoso,
Misericordioso.

191. And indeed, your
Lord, He surely is the
All  Mighty, the
Merciful.

AT B =26 o

192. Este Coran es una
revelacion del Sefor
del Universo.

192. And indeed, this
(Quran) is certainly a
revelation from the
Lord of the worlds.

193. El Espiritu Leal
[el Angel Gabriel]
descendi6 con él,

193. The trustworthy
Spirit  (Gabriel) has
brought it down.

194.Y lo grabo en tu
corazon [iOh,
Muhammad!] para
gue seas uno de los
Mensajeros [y
adviertas con él a los
hombres].

194. Upon your heart,
(O Muhammad) that
you may be of the
warners.

195. Es una revelacion
en arabe puro.

195. In a clear Arabic
language.

7 _—

X

196. Y por cierto que
estaba mencionada en
las primeras
Escrituras.

196. And indeed, it
(Quran) is certainly in
the Scriptures of the
former people.

197. /Acaso no es
prueba suficiente para
ellos [los incrédulos de

197. And has it not
been for them a sign
that the scholars of the

hubiésemos revelado a

revealed it to any of

tu pueblo iOh, | Children  of Israel 2

Muhammad!] que los | know it. .
sabios de los Hijos de T8
Israel ya supieran

acerca de el [el

Coran]?

198.Y si se 1o 198. And if We had

Pl > 7 P
AN PR MO T
S ] ) 3
rd
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incredulidad],

criminals.

alguien que no hubiera | the non-Arabs. = 2
sido arabe B s
199. Para que se los [199. And he had 2 C xf/::
recitase, no habrian | recited it unto them, - el ool
creido. they would not have s N Y
believed in it. S IS <5
200. Hemos 200. Thus have We 2 P T
: : : ' SUas
impregnado los | caused it (the denial of ?’b S >
corazones de los | the Quran) to enter o — 2
pecadores [con la |into the hearts of the \ﬂfmj

201.Y recién creeran 201. They will not - .- W T LAY
cuando vean el castigo | believe in it until they IR ST IR
doloroso [el Dia del |see the painful = - 5T 13T
Juicio]. punishment. @D
202. Pero  éste les [202. So it will come N 2 j__u R e
llegara upon them suddenly, — :
sorpresivamente  sin |while they do not = — 12
gue se den cuenta. perceive. @ Zosrs
203. 'Y entonces diran: |203. Then they will |- r’./ 270 - i 12
¢cEsquenosenosvaa |say: “Can we be <3 o* da 1slsa:
dar otra oportunidad? | reprieved.” =

Q)

Ny 2

204. ;Acaso no te
desafiaban pidiéendote
gue les apresurasemos
Nuestro castigo?

204. Would then for
Our punishment, they
hasten.

P4

rd , > 7 P d /n I :"
) ¢ 220 Lol de sl
N1 d A L ; P

205. Dime [iOh, |205. Have you then - =~ .+--2¢ ;- -f
Muhammad!], si adn seen, if We do let them |52 #$% O3 =22
cuando les dejasemos | enjoy for years.
disfrutar unos anos Al
mas [de la vida

mundanal],

206. Y luego les llegara |206. Then comes to |5 2¢ (¢ S T2
el castigo del que them that which they 5 L "’““? -
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fueron advertidos, were promised. :)}:\:c}:
207. ¢ Acaso les | 207. It shall not s:¢ ¢ oo -2 7-
serviria de algo que se |avail them, that ""K L \aal s L
les haya permitido | which they have been — 2g-s
disfrutar? enjoying. = =
208. No hemos [208. And We did L& 3 553 L.Kl.mf~
destruido ninguna | not destroy any 2 3P J
ciudad sin  antes |township except that = G, s
haberles enviado a |ithad V\E)arners.p (2D 0ok
quien les advierta
209. Para que [209. By way of|- (7 (¥ PR
reflexionen, pues no |reminder, and We ‘J“Uo L Ly 52
SOMOS opresores. have never been =
unjust. =~

210. Sabed que no son | 210. And the devils | o * /T 2 5% G
los demonios quienes have not brought it @) ol g s b

han transmitido este | (Quran) down.
Coran,

211. Pues no les |211. And it would W (’3’ R
compete, y no tienen el | neither suit them, nor 7 S J
poder para hacerlo. would they be able (to N R
produce it). @) Ty
212. Ellos estan | 212. Indeed, they have |- § = -§ -« - - %,
iImpedidos de oir [lo | been removed far from 055 - " A€
que Allah le ordena a | hearing it. =
Sus Angeles] =
213. Exhortales [{Oh, [213. So do not call |-« - G0 ST 22 35 NG
. s ) )
Muhammad!] a que no [upon with Allah any 7 LGJ/‘ =

invoguen a nada ni a |other god, then you - ¢-s3 . - 21
g 9 y sl <ah

nadie junto con Allah, |will be among those | =~ o~
pues seran castigados. | punished. =
214. Y advierte | 214.  And warn your | - &7 55 L2 -0
. : : s ol
primero a  tus|tribe (O Muhammad) Loy A e 500
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familiares de entre tu

of near kindred.

pueblo.
215. Sé afable con los | 215. And lower your | -, - 2 “maiTe
creyentes que te sigan. | wing (in kindness) unto U’“J Helr o 2
those who follow you | — =451 . = 51779
among the believers. N :
216. Y Si te  216. So if they |»-. = #1380 5= -2 25
desobedecen, diles: Yo | disobey you, then say: |~ P Jas 2, 4
no soy responsable de | “Indeed, | am free of = 1035 L
lo hacéis. (the responsibility of) = g
what you do.”
217. Encomiéendate en |217. And put your 97 .07 N
el Poderoso, [trust in  the All =™ J *"J S B
Misericordioso. Mighty, the Merciful. =

218.El te ve cuando
oras solo,

218. He who sees you
when you stand up (to

pray).

219. Y cuando lo haces

219. And (sees) your

en comunidad. movements among | & > 3
those who fall
prostrate.
220. Ciertamente El es | 220. Indeed He, only | , SEISA Y 29
. ; : p.«sl’J )4.4‘
Omnioyente, He is the All Hearer, ~~ - 5 2
Omnisciente. the All Knower. =
221. .Queréis que os |221. Shall | inform |*%: - 52 ,’;,:’T "
informe sobre quién |you upon whom the <~ < ge gl da
descienden los | devils descend. = 2 oyt
) S ~;al=' 2
demonios? T
222. Descienden sobre |222. They descend £ E es o oo
todo mentiroso |upon  every lying, j:ti‘ el J§ Jde Jo
pecador [que dice ser |sinful one.
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adivino]. =S
1 & - = £ s 5
223. EI_Ios [los | 223. T_hey whisper Pﬁag 5 A[RCYIe
demonios] se esfuerzan | hearsay into ears, and C
por oir [las | most of them are liars. = < A&
- @ B J )
revelaciones a los %

Angeles en el cielo],
pero le transmiten [a
los hombres] mentiras.

224. Y solo los
descarriados siguen a

224. And the poets,
those straying in evil,

2
2 7% 8 88 4 ~ wo
O3l agrdy lasdly

los poetas [que recitan | follow them.
poemas paganos]. =
225.(Acaso no ves 225. Haveyou notseen | . "] R A AN
[iOh,  Muhammad!] | that they stray in every 29 ¢ S e -
como ellos [los poetas] | valley. — A -
en sus lugares de (2 Oseep
reunion divagan,
226.Y dicen lo que no | 226. And that they § (o —,J.2; =5
hacen? say what they do not N A
do. NGBy Y

227. Excepto los
creyentes de entre ellos
que obran
correctamente,
mencionan mucho a
Allah [en sus poesias],
y responden con ellas a
los agravios [de los
poetas incrédulos]. Y
ya veran  quienes
hayan sido inicuos
cual sera su destino.

227. Except those
(poets) who believe and
do righteous deeds,
and remember Allah
much, and defend
themselves after that
they have been

wronged. And those
who do wrong will
come to know by what
overturning they will
be overturned.
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